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07.30: Verladen sum Bahntransport
07.30: Chargement pour le transport
par vote ferree — 07.30: Carico peril trasporto ferrooiario
© Von den Geschützen werden jeweils die
Protzen zuerst verladen. — Les avant-trains
des pieces sont charges en premier. — Dei
cannoni si caricano talvolta prima le lafette.
(Z.Nr. N V 10078.)

© Durch einen auf das Rohr aufsitzenden
Kanonier gut ausbalanciert, lassen sich die
Geschütze leicht und rasch verladen. — Gräce
ä un canonnier assis sur le tube du canon
pour equilibrer la piece, celle-ci et les autres
sont rapidement chargees. — Per caricare
piü facilmente i cannoni, vien bilanciata la
canna facendovi sedere sopra un uomo.
(Z.-Nr. N V 10054.)

© Beim Verkeilen der Räder. — Calage des
roues. — Le ruofe sono fissate con cunei.
(Z.-Nr. N V 10060.)

© Ruhig werden die Pferde einzeln über die
___________ Verladebrücken in die gedeckten Wagen ge-
führf. Un ä un, les chevaux sont conduits prudemment dans les wagons couverts. — I cavalli vengono condotti tranquillamente nei

vagoni chiusi mediante le apposite predelline di carico. (Zensur-Nr. N V 10048.) © 20 Minuten später — die Batterie ist

verladen. Vingt minutes plus .tard, la batterie est chargee. — In 20 minuti la Bltr. e caricata. (Zensur-Nr. N V 10053.)
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